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farne. Consequently, the inconsistency in VCM and HE may explain the
omission of certain local details in HA*

5t In short: HA: (@), Lindisfarne, Farne; VCM: Ripon, Lindisfarne, Lindisfarne,
Farne; HE: Melrose, Lindisfarne, Farne; (VCA: Ripon, Melrose, Lindisfarne, Farne);
(VCB: Melrose, Ripon, Melrose, Lindisfarne, Farne).
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A NORTHUMBRIAN VERSION OF ‘CEDMON’S
HYMN’ (EORDU- RECENSION) IN BRUSSELS,
BIBLIOTHEQUE ROYALE MS 8245-57 ff. 62r'-v'":
IDENTIFICATION, EDITION AND FILIATION

Dan O’Donnell

russels, Bibliothéque Royale MS 8245-57 (Br)' is one of four

manuscripts in which copies of ‘Ca&dmon’s Hymn' have been

found since the publication in 1937 of Elliott Van Kirk Dobbie’s
study of the poem’s transmission, The Manuscripts of Cedmon's Hymn
and Bede's Death Song. As with the other ‘new’ copies of the poem, the
text of the Hymn in Br has been transcribed by K W. Humphreys and
Alan S.C. Ross? and reproduced in facsimile by Fred C. Robinson and
E.G. Stanley.* Apart from this basic work, however, the manuscript has
been ignored by Anglo-Saxonists. While this is to some extent under-
standable — the Br version of the Hymn is late, continental and clearly
corrupt — it is also unfortunate; for despite its late date, continental
origins and the difficulties of transcription, Br transmits a previously
unrecognised copy of the Northumbrian eordu-recension of Cedmon’s

' With the exception of the four ‘new’ manuscripts of the Hymn (Br, To, CArms, and

SanM), sigla used in referring to the manuscripts of Cadmon's Hymn are taken from
Elliott Van Kirk Dobbie, The Manuscripts of Cadmon'’s Hymn and Bede's Death Song:
With a Critical Text of the Epistola Cuthberti de obitu Bede, Columbia University Studies
in English and Comparative Literature 128 (New York, 1937), pp. 8-9. A complete list
of the manuscripts of the poem, divided by recension, is given in the Appendix.

?  K.W. Humphreys and A.S.C. Ross, ‘Further Manuscripts of Bede's Historia
Ecclesiastica, of the “Epistola Cuthberti de obitu Bedae”, and Further Anglo-Saxon Texts
of “Cadmon’s Hymn", and “Bede’s Death Song”,” N&-Q 220 (1975), 50-55 (p. 53).

* F.C. Robinson and E.G. Stanley, Old English Verse Texts from Many Sources: A
Comprehensive Collection, Early English Manuscripts in Facsimile 23 (Copenhagen, 1991},
p- 18 and plates 2.10.1-2.
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Hymn* — a version which is believed to be among the poem’s earliest
recensions, but one which is known only from two other late and conti-
nental manuscripts, the twelfth-century Dijon Bibliothéque Municipale
MS 574, £. 59 (Di) and the late fifteenth-century Paris Bibliothéque
Nationale MS Lat. 5237 (P,).> In the pages that follow, Br will be
described and its relationship to P,, Di and other manuscripts of Bede’s
Historia ecclesiastica examined. I also present new diplomatic transcrip-
tions of these three copies of the Hymn and a critical reconstruction of
the Northumbrian eordu-recension as it may be supposed to have existed
in the insular exemplar common to the three manuscripts.

MANUSCRIPT, ORTHOGRAPHY AND DIALECT

Br is a late fifteenth-century collection of histories, vitae and material
relating to the history and practices of the Carthusians from Korssen-
donk, a house of Regular Canons in what is now the modern Belgian
province of Brabant.® It is written on 321 folia of good quality paper and
parchment’ in a single hand, two columns to the page throughout. The

,

4 The standard discussion of the recensions of Czdmon’s Hymn is in Dobbie, pp. 10-

48. For a discussion of the eordu-group in particular, see pp. 17-22 and 43-48. A more
limited but still useful account is to be found in Paul Wuest ‘Zwei Neue Handschriften

von Caedmons Hymnus,’ Zf#A 48 (1906), 205-26.

®  Descriptions of these manuscripts can be found in Wuest, pp. 205-26, and Dobbie,

pp- 17-22.

6 A description of Br can be found in Jozef Van den Gheyn, Catalogue des manuscrits de
la Bibliothique Royale de Belgique, vol. 5: Histoire — Hagiographie (Bruxelles, 1905), item

3116, pp. 40-42. Brief discussions of the MS are found in M.L.W. Laistner, A Hand-list &“.
Bede Manuscripts with the collaboration of H.H. King (Ithaca, NY, 1943), p. 95; Hubert

Silvestre, Les Manuscrits de Béde & la Bibliorhique Royale de Bruxelles, Studia Universitaris

‘Lovanium’ Faculté de Philosophie et Lettres G (Leopoldville, 1959), p.8; R.A.B.

Mynors, ‘Textual Introduction,” Bede’s Ecclesiastical History of the English People, ed.

Bertram Colgrave and R.A.B. Mynors (Oxford, 1969), pp. Ixv-lxvi; Humphreys and

Ross, ‘Further Manuscripts’, p. 53; and Robinson and Stanley, p.18. Laistner, incorrectly
gives Van den Gheyn’s catalogue number as the shelf-mark for Br; he also cites the wrong

volume of the catalogue: for “Van den Gheyn 11, 40’ read “Van den Gheyn V, 40.’

7 Van den Gheyn gives the number of folia as 320 (p. 41). A last unnumbered folium
in the MS is clearly original, however. It has been ruled and divided into columns on the
same pattern as the folia of the second to last section of the manuscript, the Repertorium
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pages now measure approximately 276 mm X 202 mm but have been
trimmed in _um:n::m.a The columns measure roughly 210 X 65 mm and
vary in length from 38 to 44 lines. The first section of the manuscript,
that in which Czdmon’s Hymn is copied, is written 42 lines to the page.
There is rubrication throughout and there are occasional large capitals in
red or blue at the beginning of major textual divisions. The contents of
the manuscript are divided into six sections by dividers of one or more
contemporary blank leaves.” Colophons on ff. 1v and 87r identify the
scribe of the manuscript as a whole as ‘fratrem anthonium de bergis
supra zomam’ (brother Anthony of Bergen-op-Zoom) and date his work
on the first section to December 15, 1489.'

The Old English text of Czdmon’s Hymn is found on ff. 62r-62v'
in the first section of the manuscript. It has been copied into the main
Latin text of Bede's Historia ecclesiastica Book 1V, Chapter 23, where it
separates the account of the miracle of Cedmon’s inspiration from
Bede’s Latin paraphrase of the Hymn itself.!" Old English versions of the
Hymn are found in the same place in Di, P, and a fourth, unrelated
manuscript, Cambridge Trinity College R.5.22, f. 32v"? (Tr,)."? As in

singularum materiarum sexte actatis secundum ordinem alphabeti ordinatum. f. 320 (che
last numbered folium of the MS) is an inser, glued to f. 321.

8  The later trimming has affected the titles of some columns in the later tabular

sections of the manuscript: the Repertorium singularum materiarum quingue etatem
secundum ordinem n.?&hm...ﬁ. ordinatum (ff. 300-08v), and Repertorium b..:htbqwxﬂ
materiarum sexte actatis secundum ordinem alphabeti ordinatum (ff. 310-19v and 321).

?  For a complete list of texts and section division in the manuscript, see Van den

Gheyn, pp. 40-41.
1 The text of these colophons are reproduced in Van den Gheyn, pp. 41-42.

""" Le. the Hymn is found between iste est sensus and Nunc laudare debemus in the HE,

p. 416, (L. 14).

' The Latin text of Tr, belongs to the ‘English’ ctext recension of the HE (Colgrave
and Mynors, p.lvi), the Hymn to the West-Saxon ylda-group (Dobbie, pp. 38-39).
Descriptions of Tr, can be found in M.R. James The Western Manuscripts in the Library
of Trinity College Cambridge: A Descriptive Catalogue, vol. 2 (Cambridge, 1901): item
717, pp- 189-90; Dobbie, pp. 38-39; and Robinson and Stanley, p. 18. A facsimile is in
Robinson and Stanley, plate 2.12. Although the Hymn is described in Robinson and
Stanley as being ‘in place of the Latin paraphrase, the Latin text can be seen beginning
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these other manuscripts, no change in the script or in the Latin text of
the Historia has been made to reflect the intrusion of the Old English
poem in Br,” although some unusual letter-forms and a slightly wider
spacing between the characters suggest that Anthonius may have had
some difficulty with the passage.'

The Br copy of the Hymn contains numerous graphic errors, al-
though not all are to be assigned to Anthonius himself. As in Di and P,,
p is written consistently for expected p; there is also a frequent confusion
of eand ¢ (Br puc for pue, |. 1a;'* Br puere for puerc, |. 3a; Br moneinnes
for moncinnes, 1. 7b; and Br eei for eci, |. 8a); incidental confusions of s
and f (Br hesim | ruica es for hefunricaes, 1. 1b); p and b, n and r (Br
peannum for bearnum, 1. 5b); ¢ and t (Br cia de for tiade, |. 7b); n and [
(Br ol for on, 1. 9a); nand a (Br astnl | de for astalde, 1. 4b); and numer-
ous minim errors (Br scimlun for sciulun, 1. 1a; Br modged auc for
modgedanc, 1. 2b; Br gi hnaes for gibuaes, . 3b; Br hesim | ruica es for
hefunricaes, |. 1b; Br metundaes for metudaes, |. 2a; Br middum | gaerd
for middungeard, 1. 7a). Some of these mistakes may be the result of an
attempt to make the Old English of the passage fit the norms of Latin

with Nunc laudare immediately after the Hymn on f. 32v?, MS line 3 (plate 2.12, 1. 3).
In a fifth MS, the twelfth century London, College of Arms, M.G, f. 84v (CArms), a
corrupt version of the West-Saxon eerdan-recension of the Hymn is written in alternating
lines with the Paraphrase (see Robinson and Stanley, plate 2.13),

" In contrast to the other three MSS discussed here, the Old English poem of Di

begins and ends with a small dotted cross. The Hymn is further distinguished from the
main text by a marginal line and a faint s (‘perhaps for saxonice’) between the first ¢ and 4
of medgedeanc (reported by Robinson and Stanley, p. 18 and plate 2.2). As Wuest notes
of the dotted crosses, however, all the signs used to set off the Hymn in this MS may
have been added later (p.212).

' For example, see Br horga (for herga) in L. 1a (Robinson and Stanley, plate 2.10.1).

The o is much wider and more square than the scribe’s normal letter.

" In quoting Old English, the following conventions are used: all forms preceded by a
MS siglum reproduce the spelling, word- and line-division of thar manuscript (the sign |
is used in words divided by a MS line-division to indicate the location of the break); in
contrast to the diplomatic transcriptions at the end of the article, i and ¢ are not
distinguished in the body of the essay. All line numbers refer to poetical rather than
manuscript lines unless explicitly noted otherwise.
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word-division and orthography. In I. 1b, the Northumbrian masculine
genitive singular ending -aes of Br hesim | ruica es (for hefunricaes) is split
in the middle of the morpheme, producing ‘words’ that resemble Latin
first or second declension nouns in -z and the second person singular
present indicative of sum.'s In . 8b-9a, the Old English phrase Br aef
tercia defirum (for acfier tiade firum) is similarly divided along vaguely
Latinate lines — a fact which may explain the substitution of Latin
homophones c for  in tiade. _

Despite these corruptions, there can be little doubt that the text of
the Hymn in Br is early, Northumbrian, and belongs to the same recen-
sion as Di and P,."” Characteristic readings of the eordu-recension in Br
include Br puc (read pue; P, puc Di pue), I. 1a; Br eor du (P, Di eor du),
1. 5b; and Br olfoldu (read on foldu; P, olfoldu; Di onfoldu), 1. 9a.'* To
these may be added the following early, Northumbrian or more generally
Anglian dialectal features:"

A. Northumbrian

1. Contraction of &+ a to iz (Smith § 4.15; Campbell § 238.1):

Br cia de (read: tiade) |. 8b. P, Di tiade; L M tiade. All witnesses
to the West-Saxon eordan-group (except CArms and N) read
teode; CArms omitted; N eode. All witnesses to the West-Saxon
ylda-recension read tida.

2. Loss of final 7 (Smith § 4.14; Campbell § 472):

'®  This word division is found in all three manuscripts. Di also divides metudaes 1. 2a in

a similar fashion: Di metuda es (P, metisridaes Be metundaes).

17

In Robinson and Stanley (p. 18) the dialect of the version of the Hymn is given
incorrectly as “West-Saxon’.

'®  For a discussion of these recensional readings, see Dobbie, pp. 21-22 and 43-48,

" The material of the following section is drawn from: Three Northumbrian Poerns:

Cadmon’s Hymn, Bedes Death Song and the Leiden Riddle, ed. A.H. Smith, with a
Bibliography compiled by M.]. Swanton, Exeter Medieval English Texts and Studies
(Exeter, 1978); Alastair Campbell, Old English Grammar (Oxford, 1977); Karl Brunner,
Altenglische  Grammatik nach der angelsichsischen Grammatik von Eduard Sievers
(Tiibingen, 1965%).
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Br horga (read: herga), |. 1a. P, Di L herga; M hergén; All West-

Saxon witnesses end in -7.

Br eor dul. 5b. P, Di eor du; T, O Ca Bl To eordan; N eorpii; Ld
Hr CArms eorde. Witnesses to the Northumbrian aeldu- and
West-Saxon ylda-recensions substitute aeldu and ylda respectively
for this word.

Br foldu |. 9a. P, Di L foldu; M fold". All witnesses to the West-
Saxon eordan-group end in -n (O -n after correction); the West-
Saxon ylda-group has foldum (d.pl.) in all witnesses.

Preservation of final  in case-endings (Smith § 4.18a; Campbell
§ 373):

Br eor dul. 5b. For variant readings see § A. 2 above.

Br foldu 1. 9a. For variant readings see § A. 2 above.

B. Anglian
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Retraction of # to a before [ + consonant (Smith § 4.8a. Campbell
§ 143):

Br astnl | de (read: astalde), |. 4b. Di P, astalde. All West-Saxon
recensions of the Hymn except Mg, SanM have ez by breaking:
T, O Ca N onstealde; B, To H W Ln Tr, astealde; Mg astalde;
SanM astald. The witnesses to the Northumbrian aeldu-recension
have a form with the umlaut of  to ¢ caused by an 7 in the middle
syllable (L M astelide; See Smith §§ 4.3 and 4.9a; Campbell
§ 752, p.325).

Failure of back-umlaut (Smith § 4.10; Campbell § 210.2):
Br be | fen, |. Ga. P, Di efen; L hefen; M heben; all West-Saxon

witnesses have forms with back-umlaut eo.
Smoothing of eo to e (Smith § 4.11b; Campbell § 227):

Br puere (read: puerc), 1. 3a. P, puere, Di puerc, L M uerc. Most
West-Saxon witnesses have the non-smoothed form: T B, To Ld
Hr W Ln Tr, peorc; CArms seorc. Three West-Saxon MSS show
the late West-Saxon falling together of short vowels between w
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and r in « (Campbell §§ 320-321): H Mg purc SanM pure;
Three manuscripts substituted different words for peorc: O Ca
read pera; N reads peoroda.

C. Early Features

[P Use of c(h) for I¢/ and 4 for /8/ (Smith § 4.1; Campbell §§ 57-
8):»

Br mechti, |. 2a. P, Di mechti; L mehti; M maecti. All members of
the West-Saxon eordan-group and all members of the West-Saxon
u‘&h.m_.o:ﬁ except Ln have -5-; Ln -ch-.

Br drich tin, |. 4a, drichtin, |. 8a. P, dréch tin, |. 4a; drichtim, . 8a;
Di drichtin, |. 4a; drintinc, |. 8a; L dryctin |l. 4a, 8a; M dryctin,

I 4" drycin 1. 8a; All West-Saxon witnesses have -4- except
SanM dridhten, |. 4a.

Br (a)ll | mechtig, |. 9b. P, all mechtig Di allmechtig; L all mebtig;
M allmectig; All West-Saxon witnesses have -5-,

2. Short diphthong ix, later ea (Smith § 4.13b; Dobbie, Manuscripts,
p. 20; Campbell § 176; Brunner § 92.2.a)

Br scinlun (vead: sciulun), |. 1a. P, sciiilin; Di scudun; L scilun; M
scplun. West-Saxon witnesses have eo or u: Ca Hr Ld sceolan; To
CArms Tr, sceolon; T, N B, H W Mg SanM sculon; O sculan; Ln

sculun.

5 Preservation of « and 7 in unaccented syllables (Smith §§ 4.16,
4.17; Campbell § 369):

Br hesim | ruica es (read: hefunricaes) |. 1b. P, besiiij rijica es; Di
he fu'rica es; L hefenricaes; M hefaenricaes. All West-Saxon wit-

nesses end in -es.

20

M also shows the early form & for /vl once (M heben, |. 6a). Br, like P, Di and L, uses
f only. See Smith § 4.1.

21 M dryctin) with ycorrected from i, ¢ corrected from 7.
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Br metundaes, |. 2a. P, metiiiidaes; Di metuda es; L metudes; M
metudaes. All West-Saxon witnesses end in -es.

Br mechti, |. 2a. P, Di mechti; L mebti; M maecti. All West-Saxon

witnesses end in -e.

Br eci, |. 4a, eei (read: eci), |. 8a. P, eci, 1. 4a, eei, |. 8a; Di eci, . 4a,
éci, .8a; L M eci, Il 4a, 8a; All West-Saxon witnesses except
SanM read ece; SanM ecce.

Br gi hnaes (read: gibuaes), |. 3b. P, Di gi huaes; L M gibuaes; All
West-Saxon witnesses have ge- except B, Hr, where it is omitted.

4, Use of doubled vowels to indicate length (Campbell § 26;
Brunner § 8):

Br sco op, 1. 5a. P, Di scoo p; M L scap; N CArms scop; Ca W Ln
Mg Tr, SanM gescop; T, B, To Ld Hr scegp; O H gesceop.

RELATIONSHIP TO P, AND Di

Despite the similarity of its dialect, recension and location within the
main Latin text of the Historia to the copies of the Hymn in Di and P,
Br is a direct copy of neither manuscript. The earliest of the three manu-
scripts, Di, has several readings which are inferior to those found in the
later (and more corrupt) P, and Br: Di modgedeanc (P, modeged | anc, Br
modged auc) , |. 2b; Di puldur fudur (P, Br fadur), |. 3a; Di drintinc (P,
drichtim; Br drichtin), 1. 8a; Di ef | ter (P, Br aef ter), |. 8b. Similarly, Br
— although the latest and the most corrupt of the three surviving manu-
scripts — has several forms which are more accurate than those of either
Di or P,: Br aerist (P, aeirst; Di dierst), . 5a; Br he | fen (P, Di efen),
I. 6a; Br drichtin (P, drichtim; Di drintinc), 1. 8a.

But while it is not a direct copy of either manuscript, the Br version
of the Hymn is far closer to that of P, than Di. Br and P, agree against
Di seven times and share another five forms in which they are more like
each other than Di. In the majority of these cases, the Bt/P, form is
incorrect. In contrast, Di agrees with P, against Br on seven occasions,
and with Br against P, once. In all but one of these readings (Di P, efen
for Br e | fen, 1. Ga), Di has the correct form. In two words, Br aeris: P,
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aeirst Di derst, 1. Sa, and Br drichtin, P, drichtim Di drintinc, |. 8a, P
and Di have unrelated mistakes.

A. Agreement of P, and Br against Di
1. BrP, puc: Di pue (expected form: pueas in Di), I. 1a
2. Br P, puere : Di puere (expected form: puercas in Di), I. 3a

3. Br P, moneinnes. Di moncinnes (expected form: moncinnes as in
Di), L. 7b

4, Br P, eer: Di eci (expected form: eci as in Di), |. 8a

5 Br P, fadur: Di puldur fudur (expected form: puldurfadur), 1. 3a

6. BrP, aefter: Di ef | ter (expected form: aefier” asin Br P), 1. 8b

7. BrP, ol: Di on (expected form: on as in Di), |. 9a

8. Br modged auc: P, modged | anc : Di modgedeanc (expected form:
modgedancas in P), 1. 2b

9. Br hesim | ruica es: P, hesiiij ritica es: Di he fu,'rica es (expected

form: hefunricaes as in Di), |. 1b

10.  Br metundaes: P, metiiiidaes: Di metuda es (expected form:
metudaes as in Di), |. 2a

I1.  Br peannum: P, pearnum: Di bearnum (expected form: bearnum
as in Di), I. 5b

12.  Brdi: P, da: Di da (expected form: da as in Di or da), 1. 7a

B. Agreement of P, and Di against Br
1. Br horga: P, Di herga (expected form: hergaasin DiP), 1. 1a

2 The Di form efter is also found in the Vespasian Psalter. That the Di reading does

not reflect a genuine dialectal variant, however, is demonstrated by the addition of a final
¢ o the preceding word Di drintinc (for expected drichtin). This is apparently a
misinterpretation of the first letter in aerist (see below).
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